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I am forever grateful that holders of the Aaronic
Priesthood, with its powers, ordinances, and du-
ties, do bless all of us.

Thank you, Elder Andersen, for that remark-
able expression of priesthood power and of the
power of the Savior’s Atonement.

One Sunday morning this January, as I sat
in sacrament meeting, over a dozen young men
were sustained to be advanced in the Aaronic
Priesthood. I felt the world changing beneath our
feet.

It struck me that all around the world, time
zone by time zone, in sacrament meetings just
like that one, tens of thousands of deacons, teach-
ers, and priests—like President Holland’s friend
this morning, Easton—were being sustained to
be ordained into lifelong priesthood ministries
that would span the length and breadth of the
gathering of Israel.

Each January, hands are laid on the heads
of about 100,000 young men, connecting them
through ordinance to a bright line of authority
stretching back through the Restoration epoch
to Joseph and Oliver, to John the Baptist, and to
Jesus Christ.

Now, ours is not always a very demonstrative
church. Here, we do understatement.

But still, seeing this rolling thunder of newly
ordained priesthood holders spreading across the
earth, I wondered—in a “church of joy”kind of
way—if it shouldn’t be shouted from the roof-
tops. “Today,” I thought, “there should be trum-
pets and crashing cymbals and blazing Roman
candles. There should be parades!”

Knowing God’s power for what it truly is, we
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Jam pérgjithmoné mirénjohés qé mbajtésit e
Priftérisé Aarone, me fugqité, ordinancat dhe de-
tyrat e saj, vértet na bekojné ne té gjithéve.

Faleminderit, Plaku Andersen pér até shpre-
hje mbresélénése té fuqisé sé priftérisé dhe té
fuqisé sé Shlyerjes sé Shpétimtarit.

Njé méngjes té diele kété janar, ndérsa u ula
né mbledhjen e sakramentit, mbi dymbédhjeté t&
rinj u mbéshtetén pér té pérparuar né Priftériné
Aarone. Ndjeva se bota ndryshoi fizikisht nén
kémbét tona.

Mé preku thellé g€, anembané botés, nga njé
zoné kohore né tjetrén, né mbledhjet e sakra-
mentit pikérisht si ajo, dhjetéra mijéra dhjake,
mésues dhe priftérinj, si miku i Presidentit Hol-
land kété méngjes, Istoni, po mbéshteteshin pér
t'u shuguruar né dhénien e shérbesés sé priftérisé
pér té gjithé jetén, gjé qé do té pérfshinte gjaté e
gjeré mbledhjen e Izraelit.

Cdo janar, duart vendosen mbi kokat e rreth
100 000 té rinjve, duke i lidhur ata népérmjet
ordinancés me njé linjé té ndritur autoriteti qé
shtrihet pas, pérmes epokés sé¢ Rivendosjes, deri
te Jozefi dhe Oliveri, te Gjon Pagézori dhe te Jezu
Krishti.

Tani, Kisha joné nuk éshté gjithmoné njé
Kishé qé défton shumé. Pra, ne nuk b&jmé bujé.

Por prapéseprapé, duke paré kété gjémim
bugités té mbajtésve té priftérisé té saposhugu-
ruar té pérhapej népér toké, pyeta veten — né njé
“kishé gézimi’, né njéfaré ményre — a mos duhet
vallé té bértasim nga maja e catisé. “Sot”, - men-
dova, — “duhet té keté bori, cimbale qé pérplasen
dhe qirinj romaké qé flakérojné. Duhet té keté
parada!”

Duke e ditur fuqiné e Peréndisé pér até qé
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were witness to the disruption of the very pat-
terns of this world by godly authority spreading
across the earth.

These ordinations launch these young men
into lifetimes of service as they will find them-
selves in consequential times and places where
their presence and prayers and the powers of
the priesthood of God they hold will profoundly
matter.

This controlled chain reaction began with
a ministering angel sent of God. The resurrect-
ed John the Baptist of ancient times appeared
to Joseph and Oliver, placed his hands on their
heads, and said, “Upon you my fellow servants,
in the name of Messiah I confer the Priesthood
of Aaron, which holds the keys of the ministering
of angels, and of the gospel of repentance, and of
baptism by immersion for the remission of sins”
(Doctrine and Covenants 13:1).

John called this authority the “Priesthood
of Aaron,” after Moses’s brother and priest-
hood companion. Anciently, the holders of this
priesthood of Aaron were to teach and assist with
ordinances—ordinances that focused disciple-
ship on the future Messiah, the Lord Jesus Christ
(seeDeuteronomy 33:10).

The book of Numbers explicitly assigns to
holders of the priesthood of Aaron the tasks of
handling the vessels of the ordinances. “And thou
shalt appoint Aaron and his sons ... and their
charge shall be ... the table ... and the vessels of
the sanctuary wherewith they minister” (Num-
bers 3:10, 31).

The Old Testament ordinance of animal
sacrifice was fulfilled and replaced through the
Savior’ life and Atonement. That ancient ordi-
nance was replaced with the ordinance we now
call the sacrament of the Lord’s Supper.

The Lord entrusts today’s bearers of the
priesthood of Aaron to do very much the same
things they did anciently: to teach and to admin-
ister ordinances—all to remind us of His Atone-
ment.

When deacons, teachers, and priests help
with the sacrament, they receive its blessings just
like everyone else: by keeping the covenant they
make as they individually partake of the bread
and the water. But in the performance of these
sacred duties, they also learn more about their
priesthood roles and responsibilities.
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éshté né té vérteté, ne ishim déshmitaré té pr-
ishjes sé veté modeleve té késaj bote nga autorite-
ti i peréndishém qé pérhapet né toké.

Kéto shugurime u japin njé shtysé kétyre té
rinjve drejt njé shérbimi gjaté gjithé jetés, teksa
ata do té gjenden né situata té réndésishme dhe
vende ku prania dhe lutjet e tyre dhe fugqité e
priftérisé sé Peréndisé qé ata mbajné, do té kené
réndési té madhe.

Ky reaksion zinxhir i kontrolluar filloi me njé
engjéll shérbestar té dérguar nga Peréndia. Gjon
Pagézori i ringjallur i kohéve té lashta, iu shfaq
Jozefit dhe Oliverit, vendosi duart mbi kokat e
tyre dhe tha: “Mbi ju, bashkéshérbétorét e mi,
né emér t&€ Mesias, uné jap Priftériné e Aaronit,

e cila mban ¢elésat e shérbesés sé engjéjve dhe té
ungjillit t&¢ pendimit e té pagézimit me zhytje pér
hegjen e mékateve” (Doktrina e Besélidhje 13:1).

Gjoni e quajti kété autoritet “Priftéri[a] e
Aaronit’, sipas véllait té Moisiut qé ishte dhe
shogérues né priftéri. Né lashtési, mbajtésit e
késaj priftérie t&¢ Aaronit duhej té€ jepnin mésim
dhe té ndihmonin pér ordinancat - ordinanca qé
e pérgendronin dishepullimin te Mesia i ard-
hshém, Zoti Jezu Krisht (shihni teLigji i Pértériré
33:10).

Libri i Numrave u cakton né ményré té
qarté mbajtésve té priftérisé sé Aaronit detyrat
e trajtimit té orendive t€ ordinancave. “Ti do t&
vendosésh Aaronin dhe bijté e tij ... [dhe] detyrat
e tyre [do té jené] ... tryez[a], ... dhe ... orendité
e shenjtérores me té cilat ata krye[jné] shérbimin”
(Numrat 3:10, 31).

Ordinanca e Dhiatés sé Vjetér e sakrifikimit
té kafshéve u pérmbush dhe u zévendésua me
jetén dhe Shlyerjen e Shpétimtarit. Ajo ordinancé
e lashté u zévendésua me ordinancén qé tani ne e
quajmé sakramenti i Darkeés sé Zotit.

Zoti u mirébeson mbajtésve té sotém té
priftérisé sé Aaronit qé t€ béjné po té njéjtat
gjéra qé bénin né lashtési: t€ japin mésim dhe té
administrojné ordinancat, té gjitha kéto pér té na
kujtuar Shlyerjen e Tij.

Kur dhjakét, mésuesit dhe priftérinjté
ndihmojné pér sakramentin, ata i marrin
bekimet e tij njésoj si gjithé té tjerét: duke e
mbajtur besélidhjen qé béjné ndérsa marrin in-
dividualisht bukén dhe ujin. Por gjaté kryerjes sé
kétyre detyrave té shenjta, ata gjithashtu mésojné
mé shumé rreth roleve dhe pérgjegijésive té tyre
té priftérisé.
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The Aaronic Priesthood is called the prepa-
ratory priesthood partly because its ordinances
allow them to experience the weight and the joy
of being on the Lord’s errand, preparing them
for future priesthood service, when they may be
called upon to minister in unforeseeable ways—
including pronouncing inspired blessings in
times when hopes and dreams, and even life and
death, hang in precarious balance.

Such serious expectations require serious
preparation.

The Doctrine and Covenants explains that
deacons and teachers are “to warn, expound,
exhort, and teach, and invite all to come unto
Christ” (Doctrine and Covenants 20:59). In addi-
tion to these opportunities, priests are to “preach
... and baptize” (Doctrine and Covenants 20:50).

Well, all that sounds like a lot, but in the real
world, these things happen naturally and all over
the world.

One bishop taught his new deacons quorum
presidency these duties. So the young presidency
began to talk about what that might look like in
their quorum and in their ward. They decided
they should start visiting elderly ward members
to see what they needed and then do that.

Among those they served was Alan, a rough,
often profane, and sometimes hostile neighbor.
Alan’s wife, Wanda, became a member of the
Church, but Alan was, as we say, something of a
piece of work.

Still, the deacons went to work, comically
ignoring his insults, while they shoveled snow
and took out trash. Deacons can be hard to hate,
and Alan eventually began to love them. At some
point they invited him to church.

“I don't like church,” he responded.

“Well, you like us,” they said. “So come with
us. You can just come to our quorum meeting if
you want.”

And with the bishop’s approval, he came—
and he kept coming.

The deacons became teachers, and as they
continued to serve him, he taught them to work
on cars and to build things. By the time these
deacons-turned-teachers became priests, Alan
was calling them “my boys.”

They were earnestly preparing for missions
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Priftéria Aarone quhet priftéria pérgatitore
pjesérisht sepse ordinancat e saj u lejojné atyre
té pérjetojné peshén dhe gézimin e té qenit né
punén e Zotit, duke i pérgatitur pér shérbimin e
ardhshém né priftéri, kur mund té thirren pér té
dhéné shérbesé né ményra té paparashikueshme,
pérfshiré shqiptimin e bekimeve té frymézuara
né kohét kur shpresat dhe éndrrat, madje edhe
jeta e vdekja, gjenden né njé ekuilibér té pasigurt.

Pritshmeéri té tilla serioze kérkojné pérgatitje
serioze.

Doktrina e Besélidhje shpjegon se dhjakét
dhe mésuesit gjithashtu duhet “té paralajmérojné,
té sqarojné, té késhillojné e té japin mésim dhe
t'i ftojné té gjithé té vijné te Krishti” (Doktrina
e Besélidhje 20:59). Pérveg kétyre mundésive,
priftérinjté duhet “t€ predikoj[n]é ... dhe té
pagézoj[n]€” (Doktrina e Besélidhje 20:50).

Epo, e gjithé kjo tingéllon si pérgjegjési e
madhe, por né botén reale, kéto gjéra ndodhin
natyrshém dhe ndodhin né té gjithé botén.

Njé peshkop ua mésoi kéto detyra pres-
idencés sé re té kuorumit té dhjakéve té tij.
Késhtu qé presidenca e re filloi té diskutonte se
si mund té shfagej kjo né kuorumin e tyre dhe
lagjen e tyre. Ata vendosén se duhet té fillonin
té vizitonin anétarét e moshuar té lagjes pér té
mésuar mbi nevojat e tyre dhe mé pas t’i plotéso-
nin ato.

Njé prej njerézve té ciléve u shérbenin ishte
Alani, njé fqinj i ashpér, shpesh me gjuhé pérd-
hosése dhe ndonjéheré armiqésor. Bashkéshortja
e Alanit, Uanda, u bé anétare e Kishés, por Alani
ishte, si¢ themi ne, disi i véshtiré.

Gjithsesi, dhjakét iu futén punés, duke i
shpérfillur me humor fyerjet e tij, ndérkohé qé
ata hignin me lopaté borén dhe hidhnin mbeturi-
nat. Eshté e véshtiré t'i urresh dhjakét dhe Alani
pérfundimisht filloi t'i donte ata. Né njéfaré pike,
ata e ftuan né kishé.

“Nuk mé pélgen kisha’, - u pérgjigj ai.

“Epo, ty té pélqejmé ne”, — thané ata. “Pra,
ejani me ne! Mund té vini vetém né mbledhjen
toné té kuorumit nése doni”

Dhe me miratimin e peshkopit, ai erdhi dhe
vazhdoi té vinte.

Dhjakét u béné mésues dhe ndérsa vazhduan
t'i shérbenin atij, ai u mésoi se si té punonin me
makinat dhe té ndértonin gjéra. Né kohén kur
kéta dhjakeé té kthyer né mésues u béné priftérinj,
Alani po i quante ata “djemté e mi”.

Ata po pérgatiteshin me zell pér misione dhe
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and asked him if they could practice missionary
lessons with him. He swore that he would never
listen and never believe, but, yeah, they could
practice at his house.

And then Alan got sick. And he softened.

And one day in quorum meeting, he tenderly
asked them to pray for him to quit smoking, and
so they did. But then they followed him home
and confiscated all of his tobacco stash.

As his failing health put Alan into hospitals
and rehab centers, “his boys” served him, quietly
exuding powers of priesthood and of love un-
feigned (seeDoctrine and Covenants 121:41).

The miracle continued when Alan asked to
be baptized—but then he passed away before
it could happen. At his request, his deacons-
turned-priests were the pallbearers and the
speakers at his funeral, where they—fitting-
ly—warned, expounded, exhorted, taught, and
invited all to Christ.

And later, in the temple, it was one of “Alan’s
boys” who baptized that erstwhile deacons quo-
rum president in proxy for Alan.

Everything John the Baptist said to do, they
did. They did what deacons, teachers, and priests
do all over this Church and all over this world.

One of the things holders of the priesthood
of Aaron are charged to do involves the ordi-
nance of the sacrament.

Last year I met an inspired bishop and his
wonderful wife. On a recent Saturday morning,
they were driving to their son’s baptism and suf-
fered the tragic and sudden loss of their darling
two-year-old daughter, Tess.

The next morning their ward members gath-
ered for sacrament meeting filled with compas-
sion, also suffering over the loss of this perfect
little girl. No one expected the bishop’s family
to be at church that morning, but a couple of
minutes before the meeting started, they quietly
entered and took their place.

The bishop went to the stand and walked
past his usual seat between his counselors and sat
down instead between his priests at the sacra-
ment table.
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e pyetén a mund t'i ushtronin mésimet misionare
me té. Ai u betua se kurré nuk do t'i dégjonte apo
besonte ato, por po, ata mund té ushtroheshin né
shtépiné e tij.

Pastaj Alani u sémur. Zemra e tij u zbut.

Dhe njé dité, né mbledhjen e kuorumit, ai
me butési u kérkoi atyre té luteshin gé ai ta linte
duhanin dhe ata késhtu béné. Por mé pas ata e
ndoqén deri né shtépi dhe ia konfiskuan té gjithé
rezervén e duhanit.

Ndérsa shéndeti i lig po e conte Alanin né
spitale dhe qendra rehabilitimi, “djemté e tij”

i shérbenin, duke treguar pa zhurmé fuqité e
priftérisé dhe té dashurisé té pashtirur (shihni
teDoktrina e Besélidhje 121:41).

Mrekullia vazhdoi kur Alani kérkoi té
pagézohej, por mé pas ndérroi jeté pérpara se kjo
té ndodhte. Me kérkesén e tij, dhjakét qé ishin
béré tashmé priftérinj, ishin mbajtésit e arkivolit
dhe folésit né ceremoniné e tij mortore, ku ata, né
ményré té pérshtatshme, paralajméruan, sqaru-
an, késhilluan, dhané mésim dhe i ftuan té gjithé
te Krishti.

Mé vongé, né tempull, ishte njéri nga “djemté
e Alanit” qé e pagézoi até, njé ish-president i
kuorumit t€ dhjakéve, i cili shérbeu si mékémbés
pér Alanin.

Gjithgka qé Gjon Pagézori tha té béhej, ata e
béné. Ata béné até qé béjné dhjakét, mésuesit dhe
priftérinjté né té gjithé kété Kishé dhe né gjithé
kété boté.

Njé nga gjérat qé mbajtésit e priftérisé sé
Aaronit jané té ngarkuar t€ béjné, pérfshin ordi-
nancén e sakramentit.

Vitin e kaluar, takova njé peshkop té fry-
mézuar dhe bashkéshorten e tij t&¢ mrekul-
lueshme. Njé méngjes té shtune kohét e fundit,
ata po shkonin me makiné né pagézimin e djalit
té tyre dhe pésuan humbjen tragjike dhe té papri-
tur té vajzés sé tyre té dashur dyvjecare, Tesés.

Té nesérmen né méngjes, anétarét e lagjes sé
tyre u mblodhén pér mbledhjen e sakramentit
té mbushur me dhembshuri, duke vuajtur dhe
veté pér humbjen e késaj vogélusheje té pérsosur.
Askush nuk priste qé familja e peshkopit té vinte
né kishé até méngjes, por disa minuta para se té
fillonte mbledhja, ata hyné né heshtje dhe zuné
vend.

Peshkopi shkoi te foltorja, e kaloi karrigen e
tij té zakonshme qé gjendej midis késhilltaréve t&
tij dhe né vend té késaj u ul midis priftérinjve té
tij né tryezén e sakramentit.
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During that anguished and sleepless night
before of searching for understanding and peace,
he had received a strong impression of what his
family most needed—and what his ward most
needed. It was to hear the voice of their bishop,
their ward Aaronic Priesthood president, their
grieving father, pronounce the promises of the
sacramental covenant.

So, in due course, he knelt with those priests
and spoke to His Father. With the pathos of that
occasion, he pronounced some of the most pow-
erful words that anyone is ever allowed to say out
loud in this lifetime.

Words of eternal consequence.

Words of ordinance.

Words of covenant.

Instruction that connects us to the very pur-
poses of this life—and to the most magnificent
outcomes of Heavenly Father’s plan for us.

Can you imagine what the congregation
heard in that chapel that day—what they felt
in the words that we hear every Sunday in our
chapels?

“O God, the Eternal Father, we ask thee in
the name of thy Son, Jesus Christ, to bless and
sanctify this bread to the souls of all those who
partake of it, that they may eat in remembrance
of the body of thy Son, and witness unto thee, O
God, the Eternal Father, that they are willing to
take upon them the name of thy Son, and always
remember him and keep his commandments
which he has given them; that they may always
have his Spirit to be with them. Amen” (Doctrine
and Covenants 20:77).

And then: “O God, the Eternal Father, we
ask thee in the name of thy Son, Jesus Christ,
to bless and sanctify this [water] to the souls of
all those who drink of it, that they may do it in
remembrance of the blood of thy Son, which was
shed for them; that they may witness unto thee,
O God, the Eternal Father, that they do always
remember him, that they may have his Spirit to
be with them. Amen” (Doctrine and Covenants
20:79).

This good father and mother testify that that
promise has been fulfilled. They do, in fact, to
their everlasting comfort, “have his Spirit to be
with them?”

I am forever grateful that holders of the
Aaronic Priesthood, with its powers, ordinances,
and duties, do bless all of us through the keys of
the very “ministering of angels, and of the gospel
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Gjaté asaj nate té ankthshme dhe pa gjumé
duke kérkuar kuptim dhe pagqe, ai kishte marré
njé mbresé té forté pér até qé kishte mé shumé
nevojé familja e tij dhe até pér té cilén kishte mé
shumeé nevojé lagjja e tij. Ajo ishte té dégjonin
zérin e peshkopit té tyre, presidentit té Priftérisé
Aarone né lagjen e tyre dhe babait té pikélluar, t&
shpallte premtimet e besélidhjes sé sakramentit.

Ndaj, né kohén e duhur, ai u gjunjézua me
ata priftérinj dhe foli me Atin e Tij. Me patosin
qé mbarte ai gast, ai shqiptoi disa nga fjalét mé té
fugishme qé dikujt i lejohet té thoté me zé té larté
né kété jeté.

Fjalé me pasoja té pérjetshme.

Fjalé ordinance.

Fjalé besélidhjeje.

Udhézim qé na lidh me veté géllimet e késaj
jete dhe me rezultatet mé madhéshtore té planit
té Atit Qiellor pér ne.

A mund ta pérfytyroni até qé dégjoi bashké-
sia né até godiné kishtare até dité, até qé ndien
ata nga fjalét qé i dégjojmé ¢do té diel né godinat
tona kishtare?

“O Peréndi, Ati i Amshuar, ne té kérkojmé
ty né emér té birit ténd, Jezu Krishtit, t'u bekosh
e t'u shenjtérosh kété buké shpirtrave té té gjithé
atyre qé marrin prej saj, q€ ata té mund té hané
né kujtim té trupit té Birit ténd dhe t&€ mund t&
té déshmojné ty, O Peréndi, Ati i Amshuar, se ata
jané té gatshém té marrin mbi vete emrin e Birit
ténd dhe gjithmoné ta kujtojné até e té zbatojné
urdhérimet qé ai u ka dhéné atyre, qé t&€ mund
té kené gjithmoné Shpirtin e tij me ta. Amen”
(Doktrina e Besélidhje 20:77).

Dhe mé pas: “O Peréndi, Ati i Amshuar, ne t&
kérkojmé ty né emér té Birit ténd, Jezu Krishtit,
t'u bekosh e t'u shenjtérosh kété [ujé] shpirtrave
té té gjithé atyre qé piné prej [tij], qé ata t&€ mund
ta béjné até né kujtim té gjakut té Birit ténd, i cili
u derdh pér ta; qé ata té mund té té déshmojné ty,
O Peréndi, Ati i Amshuar, se gjithmoné e kujto-
jné até, qé té mund té kené Shpirtin e tij me ta.
Amen” (Doktrina e Besélidhje 20:79).

Ky baba dhe kjo néné e miré déshmojné se
ai premtim éshté pérmbushur. Ata, né fakt, pér
ngushéllimin e tyre té pérjetshém, vértet e “k[a]
né Shpirtin e tij me ta”.

Jam pérgjithmoné mirénjohés qé mbajtésit
e Priftérisé Aarone, me fuqité, ordinancat dhe
detyrat e saj, vértet na bekojné ne té gjithéve
népérmjet gelésave té veté “shérbesés sé engjé-
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of repentance, and of baptism by immersion for jve dhe té ungjillit t¢ pendimit e té pagézimit
the remission of sins” (Doctrine and Covenants me zhytje pér hegjen e mékateve” (Doktrina e
13:1). In the name of Jesus Christ, amen. Besélidhje 13:1). Né emrin e Jezu Krishtit, amen.
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